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Treaty between the United States of America and Mexico to facilitate 
assistance to and salvage of vessels in territorial waters. Signed at 
Mexico City, June 13,1935; ratification advised by the Senate, August 
24,1935; ratified by the President, August 29,1935; ratified by Mexico, 
January 14, 1936; ratifications exchanged at Washington, March 7, 
1936; proclaimed, March 10, 1936.

June 13,1935.

By  the  Pres ide nt  of  the  United  States  of  Ameri ca

A PROCLAMATION

TREATY BETWEEN THE UNIT-
ED STATES OF AMERICA AND 
THE UNITED MEXICAN STATES 
FOR THE SENDING OF VES-
SELS FOR PURPOSES OF AS-
SISTANCE AND SALVAGE

Whereas  a Treaty between the United States of America and the 
United Mexican States to facilitate assistance to and salvage of 
vessels of either country in danger or shipwrecked on the coast or 
within the territorial waters of the other country, was concluded and 
signed by their respective plenipotentiaries at the city of Mexico on 
the thirteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty- 
five, the original of which treaty, being in the English and Spanish 
languages, is word for word as follows:

Treaty with Mexico 
to facilitate assistance 
to and salvage of ves-
sels in territorial wa-
ters.

Preamble.

CONVENCION ENTRE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXI- 
CANOS PARA EL ENVIO DE 
BARCOS CON FINES DE 
AUXILIO Y SALVAMENTO

The United States of America 
and the United Mexican States, 
being desirous, for humanitarian 
reasons, to facilitate the assist-
ance and salvage of vessels in 
danger or shipwrecked on the 
coasts or within the territorial 
waters of the other country, have 
for that purpose resolved to con-
clude a treaty, and to that end 
have appointed as their pleni-
potentiaries:

The President of the United 
States of America, R. Henry 
Norweb, Charge d’Affaires ad 
interim of the United States of 
America to Mexico; and

The President of the United 
Mexican States, Emilio Fortes 
Gil, Secretary of State for Foreign 
Affaires;

Los Estados Unidos de Ame-
rica y los Estados Unidos Mexi- 
canos, deseando, por razones hu- 
manitarias, facilitar el auxilio y 
salvamento de barcos en peligro 
o naufragados en las costas o 
dentro de las aguas territoriales 
del otro pais, han resuelto cele- 
brar una Convencion con tai fin, 
y al efecto han nombrado como 
sus Plenipotenciarios:

El Presidente de los Estados 
Unidos de America, al senor R. 
Henry Norweb, Encargado de 
Negocios ad interim de los Es-
tados Unidos de America en 
Mexico; y

El Presidente de los Estados 
Unidos Mexicanos, al senor Li- 
cenciado Emilio Fortes Gil, Secre- 
tario de Relaciones Exteriores;

Contracting Powers.

Plenipotentiaries.
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Who, after having communi-
cated to each other their full 
powers, which were found to be 
in due and proper form, have 
agreed to the following articles:

Artic le  I

Quienes, despu^s de haberse 
comunicado sus respectivos Plenos 
Poderes, y encontrandolos en bue- 
na y debida forma, han convenido 
en los articulos siguientes:

Articulo  I
Facilities of either 

country may aid dis-
abled vessels, etc., of 
their own nationality 
within the waters of 
the other.

Area.

The High Contracting Parties 
agree that vessels and rescue 
apparatus, public or private, of 
either country, may aid or assist 
vessels of their own nationality, 
including the passengers and 
crews thereof, which may be 
disabled or in distress on the 
shores or within the territorial 
waters of the other country 
within a radius of seven hundred 
and twenty nautical miles of the 
intersection of the International 
Boundary Line and the coast of 
the Pacific Ocean, or within a 
radius of two hundred nautical 
miles of the intersection of the 
International Boundary Line and 
the coast of the Gulf of Mexico.

Article  II
Notice of intention 

to competent authori-
ties.

Means of communi-
cation.

The Commanding Officer, mas-
ter, or owner of a vessel or rescue 
apparatus of either country, en-
tering or intending to enter the 
territory or territorial waters of 
the other, in order to assist a dis-
tressed vessel, shall, at the earliest 
practicable moment, send notice 
of such action or intention to the 
competent authorities of the port 
of entry of that other country 
nearest the scene of distress. 
This notice may be sent by radio 
or telegraphic dispatch or by any 
other expeditious method of com-
munication. Such vessel or ap-
paratus may freely proceed to, 
and assist, the distressed vessel 
unless advised by such competent 
authorities that adequate assist-
ance is available, or that, for any 
other reason, such assistance is not 
considered necessary.

Las Altas Partes Contratantes 
convienen en que los barcos y 
aparatos de salvamento, ya sean 
publicos o de particulares, de 
cualquiera de los dos- pafses, 
podran ayudar o auxiliar a los 
barcos de su propia nacionalidad, 
con inclusion de los pasajeros 
y tripulaciones de los mismos, 
que estuvieren incapacitados o 
en peligro en las costas o dentro 
de las aguas territoriales del 
otro pais, dentro de un radio de 
setecientas veinte millas marinas 
medidas desde la intersection de la 
linea divisoria internacional con 
la costa del Oceano Pacifico, o 
dentro de un radio de doscientas 
millas marinas medidas desde la 
intersection de la iinea divisoria 
internacional con la costa del 
Golfo de Mexico.

Artic ulo  II
El Jefe, Capitan o dueno de un 

barco o de aparatos de auxilio de 
cualquiera de los dos paises que 
entrare, o pensare entrar, al 
territorio o a las aguas territo-
riales del otro, para auxiliar a 
algun barco en peligro, debera, tan 
pronto como fuere practicable, 
notificar su proceder o intention 
a las autoridades competentes del 
puerto maritimo del otro pais mas 
cercano a la zona del peligro. 
Este aviso podra darse por radio o 
telegraficamente, o por cualquier 
otro medio rapido de comunica- 
ci6n. Tai buque o aparato podra 
dirigirse libremente al barco en 
dificultades y prestarle auxilio, a 
menos que las autoridades co- 
rrespondientes le avisaren que 
hubiere auxilios adecuados dis- 
ponibles, o que por cualquiera 
otra raz6n no consideraran nece- 
sario dicho auxilio.
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Article  III Articulo  III
The Commanding Officer, mas-

ter, or owner of a vessel or 
apparatus which enters the terri-
tory or territorial waters of a 
country to render assistance to 
a distressed vessel under the 
authority of this treaty shall 
notify the competent authorities 
of such country upon departure 
from such territory or territorial 
waters; and private vessels, so 
entering, as well as private dis-
tressed vessels and the cargo, 
equipment, stores, crew and pas-
sengers thereof, shall be subject 
to the provisions of the laws in 
force in the country in whose 
territorial waters such assistance 
is rendered.

As used in this treaty, the 
word “assistance” means any act 
necessary or desirable to prevent 
the injury, arising from a marine 
peril, of persons or property, 
and the word “vessel” includes 
aircraft, as well as every kind 
of conveyance used or capable of 
being used for transportation on 
water.

El Jefe, Capitan o dueno de 
cualquier barco o aparato que 
entrare al territorio o a las aguas 
territoriales del otro pals para 
prestar auxilio a algun barco en 
peligro, de acuerdo con la au- 
torizaci6n conferida por esta 
Convencion, notificara a las 
autoridades competentes de tai 
pals su salida de tai territorio 
o aguas territoriales. Una vez 
practicado el auxilio los barcos 
particulares que asi entraren; 
los barcos particulares en peligro 
y el cargamento, equipo, pro- 
visiones, tripulacion y pasajeros 
de los mismos quedaran sujetos a 
las disposiciones que sobre el 
particular establezcan las leyes 
del pals dentro de cuyas aguas 
territoriales se hubiere prestado 
dicho auxilio.

Tai como se emplea en esta 
Convencion, la palabra “auxilio” 
significa todo acto necesario o 
conveniente para impedir los 
danos originados por peligros de 
la mar, a las personas o la 
propiedad, y la palabra “barco” 
comprende a los aeropianos, asi 
como toda clase de aparato usado 
en el agua o capaz de ser emple- 
ado para transporte en dicho 
elemento.

Notice upon depar-
ture.

Private vessels.

Terms construed.

Artic le  IV
This Treaty shall remain in 

force for one year, and there-
after until terminated with three 
months notice by one of the High 
Contracting Parties.

Article  V

Art Iculo  IV
Esta Convenci6n durara un 

ano, despues del cual continuara 
en vigor mientras no sea denun- 
ciada por cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes, con tres 
meses de anticipation.

Duration.

Articulo  V
The High Contracting Parties 

shall ratify this Treaty in con-
formity with their respective con-
stitutional provisions. The ex-
change of ratifications shall take 
place in the city of Washington, 
D. C., as soon as possible, and 
the Treaty shall be in force from 
the time of the exchange of these 
ratifications.

Las Altas Partes Contratantes 
ratificaran la presente Conven-
tion, de conformidad con las 
disposiciones constitucionales res- 
pectivas. El canje de ratifica- 
ciones se efectuara en la ciudad 
de Washington, D. C., tan pronto 
como fuere posible y la Conven-
tion entrara en vigor desde el 
momento en que se haga el 
canje de ratificaciones.

Exchange of ratifica-
tions.
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Signatures. In faith whereof the respective 
Plenipotentiaries have signed this 
Treaty and have hereunto affixed 
their seals.

Done in duplicate in the Eng-
lish and Spanish languages in the 
city of Mexico, the thirteenth of 
the month of June in the year 
one thousand nine hundred and 
thirty-five.

En fe de lo cual, los Plenipoten- 
ciarios respectivos firmaron la 
presente Convention, poniendo en 
ella sus sellos.

Hecha por duplicado, en la 
ciudad de Mexico, en los idiomas 
ingles y espanol, a los trece dias 
del mes de junio de mil novecien- 
tos treinta y cinco.

[seal ] R. Henry  Nor  web .
[seal ] Emilio  Portes  Gil .

Ratifications ex-
changed.

Proclamation.

And  whe reas  the said treaty has been duly ratified on both parts 
and the ratifications of the two Governments were exchanged in the 
city of Washington on the seventh day of March, one thousand nine 
hundred and thirty-six, on which day the treaty entered into force;

Now, therefo re , be it known that I, Franklin D. Roosevelt, 
President of the United States of America, have caused the said 
treaty to be made public to the end that the same and every article 
and clause thereof may be observed and fulfilled with good faith by 
the United States of America and the citizens thereof.

In  testi mony  whereof , I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed.

Done  at the city of Washington this tenth day of March, in the 
year of our Lord one thousand nine hundred and thirty-

[seal ] six, and of the Independence of the United States of 
America the one hundred and sixtieth.

FRANKLIN D ROOSEVELT
By the President:

Corde ll  Hull
Secretary of State.


		Superintendent of Documents
	2025-12-30T20:23:15-0500
	Government Publishing Office, Washington, DC 20401
	U.S. Government Publishing Office
	Government Publishing Office attests that this document has not been altered since it was disseminated by Government Publishing Office




